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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL 
ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Macao 
Special Administrative Region of the People's Republic of China (hereinafter referred to 
as "Contracting Parties"), 

Desiring to facilitate travels and thus to promote the development of friendly rela-
tions between the two Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Holders of valid citizen's passport, diplomatic passport, child's travel document, 
seamen's book of the Republic of Lithuania may enter the territory of the Macao Special 
Administrative Region of the People's Republic of China without a visa at frontier gates 
designated for international traffic, stay there up to 90 days from the date of the first bor-
der crossing and leave the territory without a separate permission. 

2. Holders of valid passport of the Macao Special Administrative Region of the   
People's Republic of China may enter into the territory of the Republic of Lithuania with-
out a visa at frontier gates designated for international traffic, stay there up to 90 days 
from the date of the first border crossing and leave the territory without a separate per-
mission. 

Article 2 

Visa exemption does not grant the right to work to the persons mentioned in Arti-
cle 1. Persons who enter the territory of the Republic of Lithuania or the territory of the 
Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China with the aim to 
work, to carry out a profession, to study or for a period exceeding 90 days are obliged to 
get visas beforehand. 

Article 3 

The present Agreement does not release the persons mentioned in Article 1 from the 
obligation to obey the laws and regulations in force on the territory of the other          
Contracting Party. 
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Article 4 

The Contracting parties shall, as soon as possible mutually inform each other 
through diplomatic channels of any change in their respective legislation concerning the 
entry, stay and departure of foreigners. 

Article 5 

1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay on its territory to 
the persons mentioned in Article 1 whom it considers undesirable. 

2. Either Contracting Party shall be obliged to accept back to its territory the persons 
mentioned in Article 1 at any time. 

Article 6 

Persons mentioned in Article 1 who have lost their travel documents on the territory 
of the other Contracting Party, shall be obliged to report it immediately to the competent 
authorities of that Party, which shall issue them a free of charge document certifying this 
fact. 

Article 7 

Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present 
Agreement wholly or partially, except of paragraph 2 of Article 5, for the reasons of na-
tional security or public order. Such suspension of the present Agreement shall be noti-
fied immediately to the other Contracting Party through diplomatic channels. 

Article 8 

1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of valid travel documents 
specified in Article 1 through diplomatic channels not later than 30 days before the entry 
into force of the present Agreement. 

2. If either Contracting Party modifies its travel documents specified in Article 1 or 
introduces any new travel document after the entry into force of the present Agreement, 
it shall provide the other Contracting Party with specimens of such documents through   
diplomatic channels at least 30 days before they are introduced. 

Article 9 

Any amendment of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties 
shall be effected by exchange of notes. 
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Article 10 

1. The present Agreement shall enter into force on the 90th day after signing of this 
Agreement. 

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in 
force until the 60th day after the day on which one of the Contracting Parties notifies 
through diplomatic channels the other Contracting Party of its intention to terminate it. 

DONE in duplicate in Macao on 6 December 2001 in Lithuanian, Chinese and    
English, all texts being equally authentic. In case of any difference in interpretation, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Macao Special Administrative Region                                     
of the People's Republic of China: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉGION 
ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE MACAO DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE RELATIF À LA SUPPRESSION MUTUELLE 
DES FORMALITÉS DE VISAS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Région     
administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine, ci-après        dé-
nommés les « Parties contractantes », 

Désireux de faciliter les formalités de voyage et de promouvoir ainsi le développe-
ment de relations amicales entre les deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les ressortissants de la République de Lituanie titulaires d’un passeport national, 
d’un passeport diplomatique, d’un document de voyage pour enfants ou d’un registre 
d’équipage valable, peuvent entrer sur le territoire de la Région administrative spéciale 
de Macao de la République populaire de Chine sans présenter de visa aux points de pas-
sage de la frontière ouverts au trafic international, y séjourner pendant une durée ne dé-
passant pas quatre-vingt-dix (90) jours à compter du premier passage à la frontière ou le 
quitter sans obtenir de permission expresse. 

2. Les ressortissants de la Région administrative spéciale de Macao de la République 
populaire de Chine titulaires d’un passeport valable, peuvent entrer sur le territoire de la 
République de Lituanie sans présenter de visa aux points de passage de la frontière ou-
verts au trafic international, en sortir ou le traverser aux points de passage de la frontière 
ouverts au trafic international, y séjourner pendant une durée ne dépassant pas quatre- 
vingt-dix (90) jours à compter du premier passage à la frontière ou le quitter sans obtenir 
de permission expresse. 

Article 2 

L’exemption des formalités de visas ne confère pas aux personnes visées à l’article 
premier du présent Accord le droit de travailler sur le territoire de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes. Les personnes entrant sur le territoire de la République de Lituanie 
ou sur le territoire de la Région administrative spéciale de Macao de la République    po-
pulaire de Chine dans l’intention d’y travailler, d’y exercer une profession, d’y étudier ou 
d’y séjourner pendant une durée supérieure à quatre-vingt-dix (90) jours seront tenus 
d’obtenir préalablement un visa. 
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Article 3 

Le présent Accord n’exempte pas les personnes mentionnées à l’article premier de 
l’obligation de se conformer aux législations et réglementations en vigueur sur le territoi-
re de l’autre Partie contractante. 

Article 4 

Les Parties contractantes s’informeront mutuellement et aussi rapidement que possi-
ble, par la voie diplomatique, de toute modification de leurs législations respectives 
concernant l’entrée, le séjour et le départ des étrangers. 

Article 5 

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l’entrée ou le séjour sur 
son territoire des personnes mentionnées à l’article premier et considérées comme indési-
rables. 

2. Chaque Partie contractante aura l’obligation d’admettre sur son territoire, à tout 
moment, le retour des personnes mentionnées à l’article premier du présent Accord. 

Article 6 

Les personnes mentionnées à l’article premier qui auront perdu leurs documents de 
voyage sur le territoire de l’autre Partie contractante, seront tenues de rapporter immédia-
tement la perte auprès des Autorités compétentes de ladite Partie, lesquelles devront leur 
fournir gratuitement un document attestant ladite perte. 

Article 7 

Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l’application du présent 
Accord en tout ou en partie, à l’exception du paragraphe 2 de l’article 5, pour des raisons 
de sécurité nationale ou d’ordre public. Ladite suspension sera immédiatement notifiée à 
l’autre Partie contractante par la voie diplomatique. 

Article 8 

1. Les Parties contractantes s’échangeront les modèles des documents de voyage va-
lides et mentionnés à l’article premier par la voie diplomatique au plus tard trente (30) 
jours avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes modifie ses documents de voyage 
mentionnés à l’article premier ou introduit un nouveau document de voyage après 
l’entrée en vigueur du présent Accord, elle fournira à l’autre Partie contractante les mo-
dèles de ces documents par la voie diplomatique au moins trente (30) jours avant leur in-
troduction. 
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Article 9 

Tout amendement au présent Accord mutuellement convenu par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur moyennant échange de notes. 

Article 10 

1. Le présent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la 
date de la signature. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur 
soixante (60) jours à compter de la date à laquelle l’une ou l’autre des Parties aura noti-
fié, par la voie diplomatique, son intention de résilier le présent Accord. 

FAIT à Macao le 6 décembre 2001, en double exemplaire, dans les langues litua-
nienne, chinoise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la Région administrative spéciale de Macao                             
de la République populaire de Chine : 



 




